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      1. FEJEZET: A Hamis Tiziano 
    

    
      Blackwood Manor reggeljei pontosan úgy kezdődtek, ahogy azt a Viktória királynő korabeli etikettkönyvek előírták: feszült csenddel és a frissen vasalt újságpapír ropogásával.
    

    
      Arthur, a ház komornyikja, rezzenéstelen arccal állt a tölgyfa tálaló mellett, miközben a frakkja ujjából hajszálpontosan két centiméternyi keményített ingujj látszott ki. Külső szemlélő számára ő volt a brit méltóság szobra. Valójában azonban Arthur épp azt számolgatta fejben, hogy a múlt heti szivar szállítmányból lecsípett tíz százalékos „titkos jutalékából” telik-e majd arra a selyem nyakkendőre, amit a londoni Soho egyik szabóságában nézett ki magának.
    

    
      A szalon ajtaja halkan megnyílt, és beosont Mary, a szobalány. A köténye zsebéből egy ezüst tubákos szelence kandikált ki.
    

    
      – 
      Arthur úr – suttogta Mary, miközben gyorsan körbepillantott. – A Méltóságos úr tegnap éjjel megint a hátsó lépcsőn jött fel. A lakkcipője a rózsabokorban kötött ki, és a zsebéből egy elszakadt, tollas boa darabja lógott. Szerintem a londoni „Arany Fácán” mulatóban járt. Megint.
    

    
      Arthur szemöldöke egyetlen milliméternyit sem rezdült. Elvett egy ezüst tálat, és makulátlan fehér kendőjével törölgetni kezdte.
    

    
      – 
      Mary, az Úr magánélete olyan, mint a ház pincéjében lévő patkánycsapdák: mindannyian tudjuk, hogy ott vannak, de senki sem említi őket a teánál. Megvan a cipő?
    

    
      – 
      Megtisztítva a sártól és a bűntől, a gardróbban áll – mosolygott a lány, szemeiben huncut fénnyel. – De van nagyobb baj is. Találtam egy levelet a dolgozószobájában. Egy bizonyos „Luigi” követel rajta háromezer fontot egy olasz reneszánsz festményért, különben eljön, és elbeszélget az Úrnővel.
    

    
      Arthur kezében megállt a kendő. Háromezer font csillagászati összeg volt 1928-ban. Ekkor azonban éles, hisztérikus csengetés rázta meg a falat. Lady Margaret, a ház úrnője ébredezett.
    

    
      Két perccel később Arthur már az Úrnő baldachinos ágya mellett állt, kezében a reggeli teával és hét különböző színű pirulával. Lady Margaret, egy negyvenes éveiben járó, de máris hatvannak tűnő, túlsminkelt asszony, úgy feküdt a párnák között, mintha a ravatalon lenne.
    

    
      – 
      Ó, Arthur… – nyögte a nő, miközben a homlokára szorított egy parfümmel átitatott zsebkendőt. – Azt hiszem, a bal lábujjam megfázott az éjszaka. Érzem, ahogy a tüdőm felé vándorol a nyirok. Hívassa a doktort! És mondja meg a szakácsnak, hogy a mai consommé-t csak szűrt esővízből hajlandó bevenni a szervezetem.
    

    
      – 
      Természetesen, Milady – felelte Arthur mélyen meghajolva, miközben a hangjában az együttérzés legapróbb jele sem volt felfedezhető. – A doktor úr épp egy hercegi szülésnél segédkezik, de megüzentem neki, hogy az Ön lábujja elsőbbséget élvez. Addig is, a sárga tabletta kiválóan elszigeteli a lábujjat a tüdőtől.
    

    
      – 
      Köszönöm, Arthur. Te vagy az egyetlen, aki érti a törékeny alkatomat – sóhajtotta Lady Margaret, és mohón bekapta a tablettát, ami valójában semmi más nem volt, mint a szakács által préselt tiszta cukorpor. – Hol van a férjem? Remélem, nem a birtok ügyeivel fárasztja magát. Olyan gyenge a szíve a szegénynek.
    

    
      – 
      Az Úr, Milady, jelenleg is a művészetek oltárán áldoz – mondta Arthur kétszínű, tökéletes kiejtéssel. – Úgy hiszem, épp egy felbecsülhetetlen értékű olasz mestermű érkezését készíti elő a ma esti vacsorára.
    

    
      
        

        

      
    

    

    
      
    

    
      
    

    
      A konyha volt az egyetlen hely a Blackwood Manorban, ahol nem a királyi etikett uralkodott, hanem a tiszta, gőzölgő terror.
    

    
      Mrs. Bridget, a szakács, egy masszív, tölgyfa-erejű asszony volt, aki úgy forgatta a húsvágó bárdot, mintha a francia forradalom még mindig tartana. Számára az időszámítás megállt 1901-ben, Viktória királynő halálakor. Minden, ami ezután következett – a dzsesszzene, a női választójog és a konzervnyitó – a civilizáció végzetét jelentette.
    

    
      Amikor Arthur belépett a konyhába, a levegőben sült vese és a düh nehéz illata keveredett. Mary már ott állt a sarokban, óvatosan pucolva a sárgarépát, mintha egy bombát hatástalanítana.
    

    
      – 
      Mrs. Bridget – kezdte Arthur, elegánsan megállva a liszteszsákok mellett. – A Miladynek újabb rohama van. A mai consommé-t kizárólag szűrt esővízből óhajtja fogyasztani. A tüdőbe vándorló lábujj-megfázás ellen.
    

    
      Mrs. Bridget megállt a mozsár felett, amiben épp borsot zúzott olyan erővel, mintha az Úr hitelezőinek fejét morzsolná. Lassan megfordult, és Arthurra szegezte a mozsártörőt.
    

    
      – 
      Esővíz? – kérdezte olyan halk, baljóslatú hangon, amitől a konyhai kisegítő lány azonnal elejtett egy kanalat. – Arthur úr, én harminc éve főzök ebben a házban. Főztem a néhai hercegnek, aki igazi úriember volt, és a köszvényen kívül soha semmilyen fura betegséget nem képzelt be magának. Viktoriánus marhahúsleves-alaplé nélkül ez a ház nem ház többé, hanem egy londoni cselédotthon! Ha a Milady esővizet akar, üljön ki a kertbe egy tölcsérrel a szájában, amikor megered az ég!
    

    
      – 
      Egyetértek a kulináris filozófiájával, Mrs. Bridget – bólintott Arthur rezzenéstelen arccal. – De ha nem kapja meg, amit akar, hajlamos leköltözni a konyhába „gyógyulni”.
    

    
      Mrs. Bridget arca elfehéredett a gondolatra, hogy az Úrnő a selyemköntösében ott sápítozzon a tűzhely mellett.
    

    
      – 
      Mary! – kiáltott a szakács. – Hozz egy kancsó csapvizet, dobj bele két csipet sót, és mondd azt, hogy a berkshire-i felhőkből fakadt! És Isten engem úgy segéljen, ha a ma esti vacsoránál bárki is kritizálni meri a fácánpástétomomat, azt magam zárom be a jégverembe!
    

    
      Ekkor a konyha feletti csengőtáblán eszeveszett rángatózásba kezdett a „Dolgozószoba” feliratú harang.
    

    
      – 
      A Ház Ura megérkezett – jegyezte meg Mary, és gyorsan letette a hámozókést. – Ráadásul a hátsó kerti kapun át, és a kabátja alá valami gyanúsan nagy, szögletes dolgot rejtett.
    

    
      Arthur megigazította a fehér kesztyűjét.
    

    
      – 
      Úgy tűnik, megérkezett a reneszánsz kultúra Blackwood Manorba. Mary, hozd a vámmentes konyakot a dolgozószobába. Azt hiszem, a Méltóságos úrnak szüksége lesz rá. És nekem is.
    

    
      
        

        

      
    

    
      
    

    
      A dolgozószoba nehéz mahagóni ajtaja olyan erővel vágódott ki, hogy a falon lévő ősök portréi egyszerre rázkódtak meg. Lord Reginald Blackwood rontott be a szobába, úgy lihegve, mint egy versenyló a táv végén. A tweed zakója gallérja fel volt hajtva, monoklija pedig a mellénye gombjára tekeredve fityegett.
    

    
      A karjai között egy hatalmas, aranyozott keretű, pokrócba csavart tárgyat szorongatott.
    

    
      – 
      Arthur! Az ég szerelmére, Arthur, zárja be az ajtót! – suttogta Reginald, miközben kétségbeesetten hátranézett a folyosóra. – És húzza el a függönyöket! Azt hiszem, követtek. Egy férfi kockás öltönyben… vagy talán egy rendőr. Vagy egy dühös olasz! Istenem, Arthur, a szívem! Érzem, ahogy a nemesi vérem megalszik!
    

    
      Arthur hanyag eleganciával zárta be az ajtót, majd Mary felé fordult, aki épp ekkor lépett be a konyhából hozott konyakos üveggel.
    

    
      – 
      Mary, töltsön a Méltóságos úrnak. Úgy tűnik, a művészetek oltára ma reggel különösen megterhelőnek bizonyult – mondta Arthur, miközben odalépett az Úrhoz, és finoman, de határozottan kivette a kezéből a nehéz csomagot.
    

    
      Reginald egy slukkra kiitta a konyakot, amitől azonnal köhögőrohamot kapott, majd a szőnyegre roskadt, pontosan a lábnyomai mellé, amiket a sáros cipőjével hagyott.
    

    
      – 
      Arthur… ez egy csoda. Egy igazi reneszánsz Tiziano! – lelkendezett Lord Reginald, miközben az ingujjával próbálta letörölni a port a pokrócról. – Luigi, a kereskedő megesküdött a nagymamája sírjára, hogy ezt maga a mester festette 1540-ben Firenzében. Csak háromezer fontot kért érte! Gondoljon bele, ha Lord Twitterton ma este meglátja, zöldül majd az irigységtől!
    

    
      Arthur óvatosan lefejtette a pokrócot a képről. Ahogy a festmény felszíne láthatóvá vált, a szobában hirtelen beállt a csend. Mary közelebb hajolt, és hangosan beleszagolt a levegőbe.
    

    
      – 
      Arthur úr… – suttogta a szobalány. – Lehet, hogy én nem jártam Firenzében, de ennek a Tizianónak rendkívül erős lenolaj- és friss lakkillata van. Tulajdonképpen… még ragad.
    

    
      Arthur egyetlen ujjal, finoman megérintette a festmény sarkát, ahol egy dús keblű velencei hölgy ruhája pompázott. Amikor elvette az ujját, a hegye skarlátvörös maradt.
    

    
      – 
      Valóban, Milord – jegyezte meg Arthur, miközben zsebkendőjével diszkréten megtörölte az ujját. – Úgy tűnik, Tiziano mester az elmúlt négyszáz évben a sírjában feküdt, de a háttérben lévő drapériát ma hajnalban fejezte be a londoni Soho egyik pincéjében.
    

    
      – 
      Mi?! – Lord Reginald arca a konyak vöröséből hirtelen a falmész fehérségébe váltott. – Hamisítvány? De Luigi azt mondta… az a kedves, kockás öltönyös ember…
    

    
      – …
      hogy a számlát azonnal be kell mutatni a Miladynek, ha nem fizet – egészítette ki Arthur, előhúzva Mary talált levelét a zsebéből. – Milord, ha a Milady megtudja, hogy háromezer fontot költött egy olyan képre, amit valószínűleg egy részeg művészeti hallgató festett tegnap este, a válókereset lesz a legkisebb problémája. A Milady teája jelenleg is cukorporból áll, mert a ház bankszámlája üresebb, mint Mrs. Bridget imakönyve.
    

    
      Reginald a fejét a kezébe temette.
    

    
      – 
      Végem van. Twitterton egy perc alatt kiszúrja. Ő a Királyi Művészeti Akadémia elnöke! Ha lebukom, kizárnak a klubból. Mit tegyek, Arthur?
    

    
      Ekkor a szoba sötét sarkában lévő hatalmas füles fotel lassan megfordult. Eddig teljesen takarásban volt, de most láthatóvá vált Lady Augusta, az idős nagymama. Hetven éves kora ellenére a szemei úgy villogtak, mint a ragadozó madáré. A kezében egy pohár tiszta gin volt, a lábát pedig hanyagul átvetette a fotel karfáján.
    

    
      – 
      Nos, Reginald – szólalt meg Augusta, és a sétapálcájával unottan rábökött a veje térdére. – Mindig is tudtam, hogy a Blackwood-vérvonalból hiányzik az agykapacitás, de hogy egy olyan képet vegyél meg, amin a festék még folyik, az még tőled is rekord.
    

    
      – 
      Mama! – ugrott fel Reginald, a monoklija most tényleg leesett és koppant a padlón. – Ön… ön mióta van itt?
    

    
      – 
      Elég ideje ahhoz, hogy halljam, mekkora idióta vagy – kortyolt egyet a ginből az idős hölgy, majd Arthurra nézett, és a szája sarka halvány mosolyra húzódott. – Arthur, fiam. Hagyjuk a drámát. Mi a tervünk? Mert feltételezem, nem fogjuk hagyni, hogy ezt a szerencsétlent lecsukják, mielőtt kifizetné a kártya adósságomat a londoni klubban.
    

    
      Arthur mélyen meghajolt. Az arca most először váltott át a „profi válságkezelő” üzemmódba.
    

    
      – 
      Lady Augusta, a helyzet valóban finomhangolást igényel. Lord Twitterton látása, ha jól emlékszem a legutóbbi látogatására, rendkívül gyenge, de a hiúsága határtalan. Ha Mary kisasszony hajlandó feláldozni egy délutánt, és a kép bizonyos… túl modern részleteit átfesteni, a többit megoldjuk a világítással. És persze egy igen komoly adag ópiumos köhögéscsillapítóval a Lord levesében.
    

    
      Mary szeme felcsillant.
    

    
      – 
      Arthur úr, a pincében van egy doboz régi cipőkrém. Ha rákosbáljuk a keretre, pont olyan szaga lesz, mintha egy hercegi kriptából ásták volna ki!
    

    
      Augusta nagymama felnevetett, és a sétapálcájával az asztalra csapott.
    

    
      – 
      Zseniális! Reginald, tűnés a szobából, menj és tégy úgy, mintha értenél a lovakhoz. Arthur, Mary… lássunk munkához. Imádom a csalást péntek délelőtt.
    

    
      
        

        

      
    

    

    
      
    

    
      2. FEJEZET. Hamis Tiziano
    

    
      A Blackwood Manor nagy étkezője úgy festett, mint egy gyertyafényes mauzóleum. Arthur személyesen csavarta ki a csillár tizenkét elektromos izzóját, és cserélte ki őket pislákoló viasz gyertyákra. A hivatalos indoklás szerint ez volt a legújabb, „előkelő londoni gyászhonor”, valójában azonban a félhomály volt az egyetlen dolog, ami megakadályozta, hogy Lord Twitterton észrevegye: a falon függő reneszánsz remekmű keretéről még csepeg a barna cipőkrém.
    

    
      Az asztalfőn Lord Reginald ült, akinek a homlokáról patakokban szakadt a víz, bár ezt a hűvös esti szellőre fogta. Mellette helyezkedett el a vendég, Lord Twitterton, egy hetven év körüli arisztokrata, akinek olyan vastag szemüvege volt, mint egy halas befőtt feneke, és a hangja leginkább egy dühös varjú károgására emlékeztetett.
    

    
      – 
      Nos, Reginald – károgta Twitterton, miközben a monokliját az orrára egyensúlyozta. – Azt kell mondjam, a levese rendkívül… különös. Van benne valami buké, ami a berkshire-i mocsarakra emlékeztet. És egy kicsit… sós.
    

    
      Arthur rezzenéstelen arccal lépett elő a sötétből, kezében egy ezüst tálcával.
    

    
      – 
      A Milord ízlése csalhatatlan – mondta Arthur mély tisztelettel. – Mrs. Bridget a mai consommé-t egy ritka, hercegi recept alapján készítette, kizárólag szűrt, északi esővízből. A sós utóíz a felhők ózonrétegének köszönhető.
    

    
      Twitterton elismerően bólintott.
    

    
      – 
      Ah, zseniális! A modern konyha csodái. De ne szaporítsuk a szót, Reginald! Mutassa a képet! Azért utaztam idáig ebben a borzalmas automobilban, mert a levélben azt írta, egy igazi, firenzei Tiziano van a birtokában!
    

    
      Reginald torkán akadt a bor.
    

    
      – 
      Nos… igen, Twitterton. Ott lóg… pontosan Ön mögött, a homályban. Arthur úgy vélte, a közvetlen fény árt a… öreg pigmenteknek.
    

    
      Twitterton lassan megfordult a székében. Mary, aki a tálalónál állt, hirtelen úgy kezdett el köhögni, mint akit a tüdővész kerülget, hogy elnyomja a hangot, amint a festmény keretéből egy sötétbarna cipőkrém-csepp nehézkesen pottyant le a parkettára.
    

    
      A műgyűjtő közelebb hajolt. Az orra szinte hozzáért a velencei hölgy skarlátvörös ruhájához.
    

    
      – 
      Hmm – hümmögött Twitterton, és mélyen beleszagolt a levegőbe. – Ez a textúra… ez a ecsetkezelés… De mondja csak, Reginald, mi ez a különös illat? Olyan, mintha… mintha egy tiszti csizma szalonban lennék.
    

    
      Reginald arca ekkorra már a vacsoraasztalon lévő torma színét vette fel. Kétségbeesetten Arthurra nézett.
    

    
      – 
      Ha megengedi, Lord Twitterton – lépett közbe a komornyik, miközben elegánsan elvett egy üres poharat. – A festményt évszázadokon át egy firenzei kolostor titkos alagsorában őrizték, ahol a szerzetesek kézzel varrott bőrcsipkéket és szentek szandáljait tárolták. A fa keret magába szívta az ódon olasz cserzőműhelyek aromáját. Ez a valódi, hamisítatlan antikvitás illata.
    

    
      – 
      Úgy van! A szandálok! – vágta rá Reginald hangosan, szinte hisztérikusan. – A szentek szandáljai, Twitterton!
    

    
      Twitterton elhomályosult tekintettel bámulta a képet, majd lassan hátralépett.
    

    
      – 
      Hihetetlen. Arthur, maga egy zseni. Sokan azt hinnék, ez csak kosz, de ez a történelem illata! Nézze meg ezt a vöröset, Reginald! Olyan friss, mintha ma… öreg istenem, mintha most kelt volna életre! Háromezer fontot mondott? Megadom érte a négyezret is, csak azonnal csomagoltassa be a kocsimba!
    

    
      Ekkor azonban az étkező ajtaja lassan nyikorogva kinyílt. Lady Margaret állt a küszöbön, hét réteg selyemsálba burkolózva, a homlokára szorított jégtömlővel, és az arca a teljes felháborodást tükrözte.
    

    
      – 
      Reginald! – sápítozott az Úrhölgy. – Mi ez a borzalmas szag a házban? Olyan, mintha valaki befestette volna a folyosót! És miért van sötét? Megvakultam? Arthur, azonnal hozza a sárga piruláimat, a lábujjam már elért a torkomig!
    

    

    
      
    

    
      3. FEJEZET: Hamis Tiziano
    

    
      Lady Margaret már épp elindult volna a vacsoraasztal felé, hogy közelebbről is szemügyre vegye a „bűzforrást”, amikor a sötét folyosóról egy energikus, sétapálcás alak rontott be az étkezőbe. Lady Augusta volt az. Az idős hölgy selyem estélyije felett egy meglehetősen feltűnő, flitteres tollboát viselt, a gines poharát pedig egy teáscsészébe rejtette, hogy fenntartsa a látszatot.
    

    
      – 
      Ó, te jóságos ég! – sikoltott fel Augusta olyan drámai hangon, ami még a londoni Royal Opera színpadán is megállta volna a helyét. A sétapálcáját egyenesen Lord Twitterton orra elé szegezte. – Csak nem a szemeim csalnak? Az a tartás… az a nemes, kissé görnyedt hát… Albert! Te vagy az?!
    

    
      Lord Twitterton megdermedt, a monoklija pedig egyenesen belepottyant a sós esővíz-levesébe.
    

    
      – 
      Tessék? Elnézést, asszonyom, de az én nevem…
    

    
      – 
      Ne tagadd le, te gazember! – vágott közbe Augusta, és közelebb lépve, a tollboáját teátrálisan Twitterton arca köré fonta, teljesen elvágva a Lordot a külvilágtól és a festmény látványától. – 1888-ban, a brightoni mólón! Megígérted, hogy elviszel Párizsba, aztán eltűntél egy cirkuszi társulattal és az összes spórolt pénzemmel!
    

    
      Lord Reginaldnak a torkán akadt a torma, és kétségbeesetten próbálta levegőhöz juttatni magát. Mary a háttérben a kötényét a szájába tömte, hogy ne nevesse el magát hangosan, miközben Arthur egyetlen villámgyors mozdulattal egy tiszta asztalkendővel letörölte a parkettára cseppent barna cipőkrémet.
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